THIRTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
POSTFEAST OF THE DORMITION OF THE MOTHER OF GOD

Troparion and Kontakion:
Troparion (4): When the disciples of the Lord learned from the angel the glorious news of the resurrection and cast off the
ancestral condemnation, they proudly told the apostles: Death has been plundered! Christ our God is risen, granting to the
world great mercy.
Troparion (1): O Mother of God, in giving birth You still preserved virginity; and in your falling-asleep you did not forsake
the world. You are the Mother of Life and have been transferred to life and through your prayers have delivered our souls
from death.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (2): The grave and death did not detain the Mother of God. She prays perpetually and is our unfailing hope of
intercession; for He Who dwelt in the womb of the ever-Virgin, transferred to life the Mother of Life.

Prokimenon:
Prokimenon (4): How great are Your works, O Lord; You have made all things in wisdom.
Verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, You are exceedingly great.
Prokimenon (4): How great are Your works, O Lord; You have made all things in wisdom.

Epistle:

Reading of the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.

(1Cor 16,13-24)
Brethren: Be on your guard, stand firm in the faith, be courageous, be strong. Your every act should be done with love. |
urge you, brothers - you know that the household of Stephanas is the firstfruits of Achaia and that they have devoted
themselves to the service of the holy ones - be subordinate to such people and to everyone who works and toils with them. |
rejoice in the arrival of Stephanas, Fortunatus, and Achaicus, because they made up for your absence, for they refreshed my
spirit as well as yours. So give recognition to such people. The churches of Asia send you greetings. Acquila and Prisca
together with the church at their house send you many greetings in the Lord. All the brothers greet you. Greet one another
with a holy kiss. 1, Paul, write you this greeting in my own hand. If anyone does not love the Lord, let him be accursed.
Marana tha. The grace of the Lord Jesus be with you. My love to all of you in Christ Jesus.

Alleluia Verses:
Verse (4): Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause of truth, and meekness, and justice.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse (4): You have loved justice and hated iniquity.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:

(Mt 21,33-42)
The Lord told this parable: “There was a land-owner who planted a vineyard, put a hedge around it, dug a wine press in it,
and built a tower. Then he leased it to tenants and went on a journey. When vintage time drew near, he sent his servants to
the tenants to obtain his produce. But the tenants seized the servants and one they beat, another they killed, and a third they
stoned. Again he sent other servants, more numerous than the first ones, but they treated them in the same way. Finally, he
sent his son to them, thinking, “They will respect my son.” But when the tenants saw the son, they said to one another, ‘“This
is the heir. Come, let us kill him and acquire his inheritance.” They seized him, threw him out of the vineyard, and killed
him. What will the owner of the vineyard do to those tenants when he comes?” They answered him, “He will put those
wretched men to a wretched death and lease his vineyard to other tenants who will give him the produce at the proper
times.” Jesus said to them, “Did you never read in scriptures: ‘The stone that the builders rejected has become the
cornerstone; by the Lord has this been done, and it is wonderful in our eyes’?”

Itis truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
Seeing the dormition of the most Pure One, the angels were filled with awe at how the Virgin went from earth to heaven.
Hirmos: In you, O Pure Virgin, the laws of nature were overcome: in giving birth you remained a virgin and in your death
heralded life. You remained a virgin after giving birth and remained alive after death, always saving your descendants, O
Mother of God.

Communion Verse:
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



13-a HEJLJIA 11O 3ICJIAHHI CB. JYXA
INONPA3JIEHCTBO YCIHIHHSA ITPECBATOI BOI'OPOAUIII

Tponapi i Konnakn:
Tponap (4): CBiTily Ipo BOCKPECIHHS pO3MOBI/Ib BiJl aHIeNa MOYYBILIH 1 BiJ] MPAIAHOTO 3aCyy 3BUIBHUBIIUCEH, [ 0CcmoIHI
YUEHUI, paAilouH, Ka3ajiu anocTojam: 370jaHa CMepTh, BOCKpec XpHucToc bor, 110 1a€ CBITOBI BEIUKY MUTICTb.
Tpomnap (1): Y poxenHi giBcTBo 30eperna Tu, B yCITiHHI XK CBiTY He 3anummia, 60 Tu, boropoauiie, nepeiia 10 KUTTS,
OyBu Marip’to Kutts, 1 MonutBamMu CBOIMU BU3BOJISIEL BiJl CMEPTH YL HAIIIL.
Cnagra Ormro, i Cuny, i CBsatoMy [[yxoBi, i HUHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKH BidHi. AMiHb.
Konnak (2): ¥ monutsax HeBcuiyIy boropoauio i B 3aCTyIIHHUTBI HECXUTHE YIIOBAHHS HE BTpUMAIIH B 001 rpil 1
cMepTh; 60 sk Marip JKutTs noknukas Ii 1o sxurts Toit, XTO B JTOHO BCeUBCSA TIOBCAKYAC JiBCTBEHHE.

IIpokimen:
Ipoxiven (4): Sxi Bemuuni aina Teoi, ['ocnomu! Bee npemyapo crBopus Th.
Ctux: bnarocnosu, ayme mos, 'ocniona! I'ocrioan, boxe miii, Tu BeTbMU BETUKUT.
IMpoximen (4): fAxi Benuuni aina Tsoi, 'ociogu! Bee npemynpo creopus Th.

Amnocroab:

Jlo KopiHTsH nepiioro nmociaHHs cB. anoctona [lapima yntanus

(1Kop 16,13-24)
BparTs, uyBaiite, criiite y Bipi, OynbTe MyKHi, KpimiThes. Hexaii Bce y Bac gieTbes B 11000Bi. A Omarato Bac, OpaTtu: Bu
3HaeTe poauHy CTeraHy, 1110 BOHA EpBICTOK AXai i 110 BOHM Biayid cebe CBATUM Ha CIy»XO0y; TO 00 1 BH TaKOXK
M1/1aBAJIACS TAKKUM JIIOJISIM 1 KOXKHOMY, XTO TPYAMTHCS Ta mpaltioe 3 HUMH. S Timycs npuxonom Crenanu, @opryHara i
Axaika: BOHH Ballly HETIPUSBHICTh 3aCTYIHIIN, 00 3aCTIOKOLIH Mild AyX 1 Baml. OTOX, MIAHYHTE TaKHX.
Birarots Bac LlepkBu asiliceki. Bitatots Bac y ['ocnionti cepaeuno Axwna i [Tpuckmia 3 iXHOIO TOMAIIHBOO IIEpKBOtO. Bei
Opatu Bac BiTalOTh. BiTaiiTe 01MH OJJHOTO CBATHUM IITYHKOM.
[TpusiT Mo€to pykoro, [TaBnoBoro.
Sk xTock He moouTk ['ocmoa, anarema Ha HeOTO! “Mapar ara!”
bnaronars I'ocnioga Icyca 3 Bamu!
JIro60B Mo 3 ycima Bamu y Xpucri Icyci! AmiHb.

Anocroabebki CTux (Aauniays):
Ctux (4): Hatarau nyk i HacTymau, i maHy# iCTUHU pajiy, JIariTHOCTH 1 CTIPaBEJTUBOCTH.
Anvityst, anuinysi, anunysl.
Ctux (4): Tu nomoOuB npaBy 1 3HEHABUIB 0€33aKOHHS.
Anvitysi, anuinysi, anutysl.

CBanresis:

(Mr 21,33-42)
Cka3zas ['ociogp mputdy o1to: byB 0/1uH 4010BIK-rOCIIOAAp, 110 HACAAUB BUHOIPAJAHUK. BiH 00BiB Oro oropoxero.
Bunos6aB y HboMy uaBmII0, BUOYAyBaB OalTy, BUHaHAB Horo BUHOTrpaaapsM 1 Biaiimos. Komu x HacTana nopa
BUHO300pY, MOCJIaB BiH CIYT CBOIX /10 BUHOIPAapiB, 1100 y34TH BiJ HUX IUIOU, HOMY HaJIeXHi. A BUHOTpaaapi, CXONUBIIN
HOT0 CIyT, KOro MoOMIIHM, KOTO BOMIIM, KOTO X YKaMeHyBaH. To/Ii BiH TIOCJIaB 1HIIUX CIYT, OUTBIIE BiJ| MEPIINX, aje Ti
BYMHWIN 3 HUMH Te came. HanpukiHIi mocnas 10 HUX CBOTO CHHA, KaKy4yH: “MaTHUMyTh NOIIaHy 10 Moro cuHa. Ta
BHHOTpaJIapi, y3piBIIK CHHA, 3aT0BOpWIH MiXK coboro: Ile cnaakoemens. Hymo, B6’eMo ioro it 3ab6epemo co0i fioro
craamuHy. | B3BIIM HOTO, BUBEIIU TeTh 3 BUHOTPAAMHKA i youu. OTox, KoJu npuly/ae rocrnogap BUHOTPaAUHKA, 110
3poOUTH 3 TAMH BHHOTpaaapsaMu?” “JIIOTUX JHOTO BUTYOUTh,” - BIATIOBIIIN HOMY, - “‘a BHHOTPATHUK BUHAWUMUTH 1HIIIAM
BUHOI'paJapsm, 1o OyayTh AaBaTH oMy miioau iHoro cBoevyacHo.” Toxai Icyc cka3as im: “Uu B [1ucbMi He ynTany BU HIKOJIH:
Kamins, 110 BiakuHyIu OyaiBHUYI, CTaB KaMeHeM HapixHUM? Bin 'ocioaa 1ie cranock 1 iMBHE B 04ax HaluX.”

JocTtoiino:
Awnrenu ycninus [Ipeuncroi 6aunBim, 3auByBasucs, ik To JliBa BUCXOAUTH 13 3eMJIi B HE0O.
Ipmoc: Ilepemoxeno 3akonu npupoau B To6i, [liBo uncTa; 60 B pOJKEHHI A1BCTBO, @ B CMEPTI )KUTTSI [IEPEMOTJIO; 110
pomxkenHi [liBa i mo cMepTi xwuBa, Tu 3aBxau cracaen, boropoaune, cnaakoeMcTBo CBOE.

Hpuyacunii Crux:
Xsanite ['ocriona 3 Hebec, xBaite Moro Ha Bucorax.
Anunysi, anmuinys, ajgurys.



